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1.

Gluck C.W. 
Orpheus und Eurydike.
Atto primo

Ameno, ma solitario boschetto di allori e cipressi, che ad arte diradato racchiude in un piccolo piano la tomba di Euridice

Scena I

Orfeo ed il Coro
Ad alzarsi della tenda al suono di mesta sinfonia si vede occupata la scena da uno stuolo di Pastori e Ninfe seguaci di Orfeo, che portano serti di fiori e ghirlande di mirta, e mentre una parte di loro arder fa dei profumi, incorona il marmo, e sparge fiori intorno alla tomba, intuona l’altra il seguente Coro, interrotto da’ lamenti d’Orfeo che disteso sul davanti sopra d’un sasso, va di tempo in tempo replicando appassionatamente il nome di Euridice.

Coro

 Ah, se intorno a quest’urna funesta,

Euridice, ombra bella (2), t’aggiri, odi i pianti, i lamenti, i sospiri, che dolenti (2), si spargon per te, ed ascolta il tuo sposo infelice, che piangendo ti chiama, e si lagna.

Orfeo

Euridice! Euridice!
Coro

Come quando la dolce compagna tortorella amorosa (2) perdè.

 Orfeo

Basta (2), o compagni! Il vostro duolo aggrava il mio! Spargete purpurei fiori, inghirlandate il marmo, partitevi da me! 
Restar  vogl’io solo fra quest’ombre funebri e oscure coll’empia compagnia di mie sventure.

Ballo
Coro

Ah, se intorno a quest’urna funesta,

Euridice, ombra bella (2), t’aggiri, odi i pianti, i lamenti, i sospiri, che dolenti (2), si spargon per te!

Orfeo

Chiamo il mio ben così, quando si mostra il dì, quando s’asconde (2)! 

Ma oh vano mio dolor! L’idol del mio cor non mi risponde (2)! 

Euridice (2), ombra cara, ove sei? piange il tuo sposo, ti domanda agli Dei, a’ mortali ti chiede e sparse a venti son le lagrime sue, i suoi lamenti?

Chiamo il mio ben così, in queste ove morì, funeste sponde(2).

Ma solo al mio dolor, perchè conobbe amor,  l’eco risponde (3)!

Euridice(2)!

Ah, questo nome san le spiaggie, e le selve; l’appresero da me!

In ogni valle Euridice risuona,

in ogni tronco scrisse il misero Orfeo: Orfeo infelice, Euridice, 
idol mio, cara Euridice!

Piango il mio ben così, se il sole indora il dì, se va nell’onde (2).

Pietoso al pianto mio va mormorando il rio e mi risponde (3)

Numi!  barbari Numi d’Acheronte e d’Averno pallido abitator, la di cui mano avida delle morti mai disarmò, mai trattener non seppe beltà ne gioventù, 

Voi mi rapiste la mia bella Euridice

oh memoria crudel! sul fior degli anni! La rivoglio da voi, Numi tiranni!

Ho core anch’io per ricercar sull’orme de’ più intrepidi Eroi.

Scena II

Amore, e detto.
Amore

T’assiste Amore! Orfeo della tua pena Giove sente pietà. Ti si concede le pigre onde di Lete vivo varcar! Del tenebroso abisso sei sulla via: se placar puoi col canto le furie, i mostri, e l’empia morte, al giorno la diletta Euridice fara teco ritorno.

Orfeo

Ah come? Ah quando? E possibil sarà? Spiegati!

Amore

Avrai valor che basti a questa prova esrema?

Orfeo

Mi prometti Euridice, e vuoi ch’io tema?

Amore

Sai però con qual patto l’impresa hai da compir?

Orfeo

Parla!

Amore

Euridice ti si vieta il mirar finchè non sei fuor dagli antri di Stige! E il gran divieto rivelarle non dei se no, la perdi e di nuovo e per sempre; e in abbandono al tuo fiero desio sventurato vivrai! Pensaci, addio!

Amore

Gli sguardi trattieni, affrena gli accenti, rammenta se peni, che pochi momenti hai più da penar! Non sai che talora smarriti, tremanti con chi gl’ innamora son chiesi gli amanti, non sanno parlar, smarriti, tremanti son ciechi gli amanti, 

con chi gl’innamora non sanno parlar (2), non sanno parlar!

Gli sguardi trattieni, affrena gli accenti, rammenta se peni, che pochi momenti hai più da penar!

Non sai che talora smarriti, tremanti con chi gl’ innamora son ciechi gli amanti, non sanno parlar.

Smarriti, tremanti son ciechi gli amanti, 

con chi gl’innamora non sanno parlar (2), non sanno parlar!

Gli sguardi trattieni, affrena gli accenti, rammenta se peni, che pochi momenti hai più da penar!

Orfeo

Che disse?

Che ascoltai?

Dunque Euridice vivrà, l’avrò presente? E dopo i tanti affanni miei in quel momento in quella guerra d’affetti, io non dovrò mirarla, non stringerla al mio sen! Sposa infelice! Che dirà mai? Che penserà?
 Preveggo le smanie sue, comprendo le angustie mie! Nel figurarlo solo sento gelarmi il sangue, tremarmi il cor! Ma lo potrò! Lo voglio! Ho risoluto! Il grande l’in soffribil de’ mali è l’esser privo dell’unico dell’alma amato oggetto.

Assistetemi, o Dei! La legge accetto!  

Si vede un lampo, si sente un tuono, e parte Orfeo.

Atto secondo

Orrida e cavernosa di là del fiume Cocito, offuscata poi in lontananza da un tenebroso fumo illuminato da fiamme, che ingombra tutta quella orribile abitazione.

Scena I

Orfeo ed il Coro

Appena aperta la scena al suono di orribile sinfonia commincia il Ballo di Furie e Spettri che viene interrotto per l’armonia della lira d’Orfeo, il quale comparendo poi sulla scena, tutta quella turba infernale intonua il seguente.

Ballo

Coro

Chi mai dell’Erebo frale caligini sull’orme d’Ercole e di Piritoo conduce il piè?

Ballo

Coro

Chi mai dell’Erebo frale caligini sull’orme d’Ercole e di Piritoo conduce il piè?

D’orror l’ingombrino le fiere Eumenidi, 

e lo spaventino gli urli di Cerbero, 
se un dio non è (2)!  

D’orror l’ingombrino le fiere Eumenidi, 

e lo spaventino gli urli di Cerbero, se un dio non è!  

Segue il Ballo, girando intorno ad Orfeo per spaventarlo.

Ballo

Orfeo

Deh placatevi con me, Furie, larve, 

Coro

No! (2)

Orfeo

ombre sdegnose! 

Vi renda almen pietose il mio barbaro dolor (2)!

Coro

No! 

Orfeo

Deh placatevi con me, Furie, larve,

ombre sdegnose! 

Vi renda almen pietose il mio barbaro dolor (2)!

Coro

No! (2)

Coro

Misero giovane, che vuoi, che mediti? Altro non abita che lutto e gemito in queste orribili soglie funeste! Che vuoi, misero giovane?

Che? Altro non abita 

che lutto e gemito (2) in queste orribili soglie funeste.

Orfeo

Mille pene, ombre moleste, come voi 

sopporto anch’io(2)!

Ho con me l’inferno mio, me lo sento in mezzo al cor.

Coro

Ah, quale incognito affetto flebile dolce a sospendere vien l’implacabile nostro furor? (2)

Orfeo

Men tiranne, ah! voi sareste al mio pianto, al mio lamento, se provaste un sol momento cosa sia languir d’amor, se provaste un sol momento

cosa sia languir d’amor(2)!

Coro

Ah, quale incognito affetto flebile dolce a sospendere vien l’implacabile nostro furor? 

Le porte stridano su i neri cardini e il passo lascino sicuro e libero al vincitor!

E il passo lascino sicuro e libero al vincitor! Le porte stridano su i neri cardini 

e il passo lascino sicuro e libero al vincitor (2), al vincitor!

Scena II

Deliziosa per i boschetti che vi verdeggiano, i fiori che rivestono i prati, i ritiri ombrosi che vi si scuoprono, i fiumi ed i ruscelli che la bagnano.

Orfeo, ed indi Coro di Eroi ed Eroine, poi Euridice.

Ballo

Orfeo

Che puro ciel, che chiaro luce è questa mai! Che dolce lusinghiera armonia formano insieme il cantar degli augelli, il correr de’ ruscelli, dell’aure il sussurar!

Questo è il soggiorno de’ fortunati Eroi!

Qui tutto spira un tranquillo contento, ma non per me.

Se l’idol mio non trovo, sperar non posso!

I suoi soavi accenti, gli amorosi suoi sguardi, il suo bel riso, sono il mio solo; il mio diletto Elisso!

guardando per la scena Ma in qual parte ei sarà?

inoltrandosi verso il Coro.

Chiedasi a questo che mi viene incontrar stuolo felice.

Euridice dov’è?
Coro

Giunge Euridice!

Coro

Vieni a’regni del riposo, grand’eroe, tenero sposo, raro esempio in ogni età!

Euridice amor ti rende, già risorge, già riprende la primiera sua beltà(2), la primiera sua beltà.

Ballo

Orfeo

Anime avventurose, ah tollerate in pace le impazienze mie! Se foste amanti, conoscerete a prova quel focoso desio, che mi tormenta, che per tutto è con me. Nemmeno in questo placido albergo  esser poss’io felice, se non trovo il mio ben.

Coro

Viene Euridice!

Coro

Torna, o bella, al tuo consorte, che non vuol che più diviso sia da te pietoso il ciel.

Non lagnarti di tua sorte, che può dirsi un altro Eliso uno sposo sì fedel (2), uno sposo, uno sposo sì fedel. 

Da un Coro di Eroine vien condotta Euridice vicino ad orfeo, il quale senza guardarla, e con atto di somma premura la prende per mano, e la conduce subito via. Seguita poi il Ballo di Eroi ed Eroine, e si ripiglia il canto del Coro, supposto continuarsi fino a tanto che Orfeo ed Euridice non sono affatto fuora degli Elissi.

Fine dell’ atto secondo.

Atto terzo

Oscura spelonca, che forma un tortuoso labirinto, ingombrato di massi, staccati dalle rupi, che sono tutte coperte di sterpi, e di piante selvaggi.

Scena I

Orfeo ed Euridice

Orfeo

(ad Euridice che conduce per mano sempre senza guardarla)

Vieni, segui i miei passi, unico amato oggetto del fedele amor mio!

Euridice

(con sorpresa)

sei tu? m’inganno? Sogno? Veggio? O deliro?

Orfeo

(con fretta)

Amata sposa, Orfeo son io, e vivo ancor! Ti vieni fin negli Elissi a ricercar. Fra poco il nostro cielo, il nostro sole, il mondo di bel nuovo vedrai! 

Euridice

Tu vivi? Io vivo? Come? Ma con qual arte? Ma per qual via? 

Orfeo

Saprai tutto da me. 

(con premura) Per ora non chieder più!

Meco t’affretta, e il vano importuno timor dall’alma sgombra!

Ombra tu più non sei, io non son ombra.

Euridice

Che ascolto? Sarà ver? Pietosi Numi, qual contento è mai questo! Io dunque in braccio all'idol mio fra’ più  soavi lacci d’Amore e d’Imeneo nuova vita vivrò!

Orfeo

Sì, mia speranza! Ma tronchiam le dimore, ma seguiamo il cammin.

Tanto è crudele la fortuna con me, che appena io credo di possederti, appena sò dar fede a me stesso.

Euridice

(Mesta, e risentita, ritirando la mano da Orfeo)

e un dolce sfogo del tenero amor mio nel primo istante che tu ritrovi me, ch’io ti riveggo, t’annoia, Orfeo!

Orfeo

Ah, non è ver, ma… Sappi… Senti… (Oh legge crudel!)

Bella Euridice, inoltra i i passi tuoi!

Euridice

Che mai t’affanna in sì lieto momento?

Orfeo

( Che dirò? Lo prevedi! Ecco il cimento!)

Euridice

Non m’abbracci’ Non parli?

Guardami almen.

(tirandolo, perchè la guardi)

Dimmi, son bella ancora, qual era un dì?

Vedi, che forse è spento il roseo del mio volto? Odi, che forse s’oscurò quel che amasti e soave chiamasti, splendor de’ sguardi miei? 

Orfeo

(Più che l’ascolto, meno resisto. Orfeo, coraggio!) Andiamo, mia diletta Euridice!

Or non è tempo di queste tenerezze, ogni dimora è fatale per noi.

Euridice

Ma… un sguardo solo…

Orfeo

E’ sventura il mirarti.

Euridice

Ah, infido! E queste son l’accoglieze tue! Mi nieghi un sguardо, quando dal caro amante e dal tenero sposo aspettarmi io dovea gli amplessi e i baci!

Orfeo

(Che barbaro martir!)

(Sentendola vicina prende la sua mano e vuol condurla.) Ma vieni e taci!

Euridice

Ch’io taccia!

(Ritira la mano con sdegno.)

 E questo ancora mi restava a soffrir?

Dunque hai perduto la memoria, l’amore, la costanza, la fede? E a che svegliarmi dal mio dolce riposo, or ch’hai pur spente quelle a entrambi sì care d’Amore e d’Imeneo pudiche faci! Rispondi, traditor!

Orfeo

Ma vieni, e taci!

Vieni,

Euridice

Nò, più cara è a me la morte, che di vivere con te! Lasciami in pace!

Orfeo

appaga il tuo consorte (2)!

Orfeo

Ah crudel!  No, mia vita, ombra seguace verrò sempre intorno a te!

Euridice

Ma perchè sei sì tiranno, perchè sei sì tiranno?

Orfeo

Ben potrò morir d’affanno, ma giammai dirò perchè, giammai dirò perchè!

Euridice

Grande, o Numi, il dono vostro! lo conosco e grata io sono! Ma il dolor che unite al dono, ma il dolor che unite al dono, è insoffribile, è insoffribile per me!

Orfeo

Grande, o Numi, il dono vostro! lo conosco e grato io sono!

 Ma il dolor che unite al dono, ma il dolor che unite al dono, è insoffribile, è insoffribile per me!

Euridice

Ma perchè sei sì tiranno, perchè sei sì tiranno? Ma perchè?

Orfeo

Ben potrò morir d’affanno, ma giammai dirò perchè, giammai dirò perchè!

Euridice

Grande, o Numi, il dono vostro! lo conosco e grata io sono! Ma il dolor che unite al dono, ma il dolor che unite al dono, è insoffribile, è insoffribile per me!

Orfeo

Grande, o Numi, il dono vostro! lo conosco e grato io sono!

 Ma il dolor che unite al dono, ma il dolor che unite al dono, è insoffribile, è insoffribile per me!

(Nel terminare il duetto ambedue, ciascuno dalla sua parte si appoggiano ad un albero.)
Euridice

Qual vita è questa mai che a vivere incomincio! E qual funesto, terribile segreto Orfeo m’asconde! 
Perchè piange, e s’affligge? 

Ah, non ancora troppo avvezza agli affanni, che soffrono i viventi! A sì gran colpo manca la mia costanza¸agli ocсhi miei si smarrisce la luce, oppresso in seno mi diventa affannoso il respirar. Tremo, vacillo, e sento fra l’anguiscia e il terrore da un palpito crudel vibrarmi il core.

Euridice

Che fiero momento, che barbara sorte passar della morte a tanto dolor!(2)

passar della morte a tanto dolor(2), a tanto dolor!

Avvezzo al contento d’un placido oblio, d’un placido oblio  fra queste tempeste si perde il mio cor, si perde il mio cor, avvezzo al contento d’un placido oblio. 
Vacillo, tremo, vacillo, tremo…

Che fiero momento, che barbara sorte passar dalla morte a tanto dolor! Che fiero momento, che barbara sorte 

passar dalla morte a tanto dolor(2), a tanto dolor!

Orfeo

Ecco un nuovo tormento!

Euridice

Amato sposo, m’abbandoni così? Mi struggo in pianto; non mi consoli? Il duol m’opprime i sensi, non mi soccorri? Un’altra volta, oh, stelle, dunque morir degg’io senza un amplesso tuo, senza un addio?

Orfeo

Più frenarmi non posso, a poco a poco la ragion m’abbandona, oblio la legge, Euridice, e me stesso! E…

(In atto di voltarsi e poi pentito)

Euridice

Orfeo, consorte!

(Si getta a sedere sopra un sasso)

Ah… Mi sento… languir.

Orfeo

Nò, sposa! Ascolta! 

(In atto di voltarsi a guardarla, e con impeto.)

Se sapessi… Ah che fò? Ma fino a quando in questo orridi inferno dovrò penar?

Euridice

Ben mio, ricordati… di me!

Orfeo

Che affanno! Oh, come mi si lacera il cor! Più non resisto… Smanio… fremo… deliro… Ah! Mio tesoro!

(si volta con impeto e la guarda.)

Euridice
Giusti Dei che m’avvenne?

(Alzandosi con forza e tornando a cadere)

Io manco, io moro.

(more)

Orfeo

Ahimè! Dove trascorsi? Ove mi spinse un delirio d’amor?

(Le s’accosta con fretta)

Sposa! Euridice!
(La scuote)

Euridice! Consorte!
Ah più non vive, la chiamo invan! Misero me! La perdo, e di nuovo e per sempre! 

 Oh legge, oh morte!

Oh ricordo crudel! Non ho soccorso, non m’avanza consiglio! Io veggo solo (Ah fiera vista!) il luttuoso aspetto dell’orrido mio stato! Saziati, sorte rea! Son disperato!

Orfeo

Che farò senz’Euridice? Dove andrò senza il mio ben? Che farò, dove andrò, che farò senza il mio ben? Euridice! Euridice! Oh Dio! Rispondi! Rispondi! Io son pure il tuo fedel, io son pure il tuo fedel, il tuo fedel! Che farò senz’ Euridice? Dove andrò senza il mio ben? Che farò, dove andrò, che farò senza il mio ben? Dove andrò senza il mio ben? Euridice! Euridice!Ah, non m’avanza più soccorso, più speranza, nè dal mondo, nè dal ciel! Che farò senz’ Euridice? Dove andrò senza il mio ben? Che farò, dove andrò, che farò senza il mio ben, dove andrò, che farò, dove andrò senza il mio ben?

Orfeo

Ah finisca e per sempre con la vita il dolor! Del nero Averno già sono in sù la via! Lungo cammino non è quel che divide il  mio bene da me. Sì, aspetta, o cara ombra dell’idol mio! Aspetta, aspetta! Nò, questa volta senza lo sposo tuo non varcherai l’onde lenti di Lete. 

Scena II

Amore e detti

Amore

Orfeo, che fai?

Orfeo

E chi sei tu, che trattenere ardisci

(con impeto e fuori di se)

le dovute a miei casi ultime furie mie?

Amore

Questo furore calma, deponi, e riconosci Amore!

Orfeo

Ah sei tu? Ti ravviso! Il duol finora tutti i sensi m’oppresse. A che venisti in sì fiero momento? Che vuoi da me?
Amore

Frati felice! Assai per gloria mia soffristi, Orfeo, ti rendo Euridice il tuo ben. Di tua costanza maggior prova non chiedo.

Ecco risorge

( si alza Euridice come svegliandosi da

un profondo sonno)

a riunirsi con te.

Orfeo

Che veggo! O Numi! Sposa!

Euridice

Consorte!

Orfeo

E pur t’abbraccio?

Euridice

E pure al sen ti stringo!

Orfeo

(ad amore)

Ah quale riconoscenza mia!

Amore

Basta! Venite avventurosi amanti, usciamo al mondo, ritornate a godere!

Orfeo

Oh fausto giorno, o amor pietoso!

Euridice

Oh lieto, fortunato momento!

Amore

Compensano pene un mio contento!

(Partono)

Scena III e ultima

Magnifico tempio dedicato ad Amore. Amore, Orfeo ed Euridice, preceduti  da numeroso drappello di Pastori e Pastorelle che vengono a festeggiare il ritorno di Euridice e cominciando un allegro ballo, che s’interrompe da Orfeo che intuona il seguente coro.

Ballo

Orfeo

Trionfi, Amore, e il mondo intiero serva all’impero della beltà! Di sua catena talvolta amara mai fu più cara la libertà!

Coro

Trionfi Amore, e il mondo intiero serva all’ impero della beltà, e il mondo intiero serva all’impero, serva all’impero della beltà! 

Amore

Talor dispera, talvolta affanna d’una tiranna la crudeltà! Ma poi la pena oblia l’amante nel dolce istante della pietà!

Coro

Trionfi Amore, e il mondo intiero serva all’ impero della beltà, e il mondo intiero serva all’impero, serva all’impero della beltà! 

Euridice

La gelosia strugge e divora, ma poi ristora la fedeltà. E quel sospetto che il cor tormenta alfin diventa felicità!

Coro

Trionfi Amore, e il mondo intiero serva all’ impero della beltà, e il mondo intiero serva all’impero, serva all’impero della beltà! 
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Первый акт

Приятный, но одиноко отстоящий лесок из лавров и кипарисов, искусно ухоженный, он скрывает на маленькой площадке могилу Эвридики.

Сцена I
Орфей и Хор

Занавес поднимается под звуки печальной симфонии, сцена заполнена толпой Пастухов и Нимф, которые следуют за Орфеем, неся цветочные венки и миртовые гирлянды, в то время как часть из нихсобирает цветы, украшает мраморное надгробие, и рассыпает цветы вокруг могилы, другая (часть) запевает нижеследующий хор, который прерываеттся жалобами Орфея, который растянувшись перед ними на камне, время от времени страстно выкрикиваеи имя Эвридики.

Хор

Ах, если вокруг этой траурной урны, дух твой прекрасный (2), Эвридика, бродит, услышишь ты и жалобы, и стоны, что с олью(2) разносятся ради тебя, и услышишь ты своего несчастного супруга, который плача тебя зовет и жалуется.

Орфей

Эвридика! Эвридика!

Хор

Как, когда нежную подругу, возлюбленную горлинку утратил.

Орфей

Довольно(2), о друзья! Ваша боль увеличивает мою! Рассыпьте пурпурные цветы, украсьте гирляндами мрамор, оставьте меня!

Хочу один остаться среди этих сумрачных и темных теней в жестокой компангии моих печалей.

Танец

Хор

Ах, если вокруг этой траурной урны, 

дух твой прекрасный (2), Эвридика, бродит, услышишь ты и жалобы, и стоны, что с болью(2) разносятся ради тебя!

Орфей

Зову я так мое счастье и на восходе, и на закате дня(2)!

Но напрасна боль моя! Кумир моего сердца мне не отвечает!(2)

Эвридика (2), тень дорогая, где ты? плачет твой супруг, спрашивает о тебе и у Богов, и у смертных, ветром разносятся слезы его и его жалобы.

Зову я так мое счастье, здесь оно погибло, на этих мрачных берегах. (2)

Но на мою боль, поскольку познало любовь, только эзо отвечает!(3)

Эвридика!(2)

Ах, это имя знакомо берегам и лесам, они узнали его от меня! Каждая долина полна здесь именем Эвридики, на каждом дереве написал несчастный Орфей: несчастен Орфей, Эвридика, ангел мой, дорогая Эвридика!

Оплакиваю так мое счастье, светит ли солнце,  или закрыто тучами.(2)

Жалостлив к моему плачу журчит ручей и мне отвечает. (3)

Боги! Жестокие Боги! Ахерона и Аверна бледный житель, чья алчная к мертвым рука никогда не останавливается, никогда не упустила ни красоты, ни юности.

Вы похитили у меня мою прекрасную Эвридику, о жестокая память, во цвете лет! Хочу получить ее обратно, о жестокие Боги!

Хватит у меня мужества пуститься по следам бесстрашных Героев.

Сцена II

Амур и вышеназванный.

Амур

Тебе поможет Амур! Орфей почувствовал жалость Юпитер (Зевс) к твоим мукам. Тебе разрешается ленивые волны Леты живым пересечь! Ты на пути к мрачной обители: если укротить сможешь пеньем фурий, монстров и печальную смерть, на свет возлюбленную Эвридику с собой приведешь.

Орфей

А как? А когда? Возможно ли это? Объяснись!

Амур

Хватит ли у тебя мужества на это великое испытание?

Орфей

Ты обещаешь Эвридику и хочешь, чтобы я боялся?

Амур

Известно ли тебе при каком условии сей подвиг можешь совершить?

Орфей

Говори!

Амур

На Эвридику не сможешь ты взглянуть,  покуда не покинешь пещеры Стикса! И причину страшного запрета открыть ты ей не сможешь, не то потеряешь ее вновь и навсегда, и один, с ужасным желанием, несчастный, обречен будешь жить! Подумай об этом, прощай!

Амур

Сдержи взгляды, обуздай чувства, помни, что в страдании недолго осталось тебе страдать!  Не знаешь разве, что потеряны и дрожат те возлюбленные, что с любимой не могут говорить, потеряны и дрожат и слепы те возлюбленные, что с любимой не могут говорить.(2)

Сдержи взгляды, обуздай чувства, помни, что в страдании недолго осталось тебе страдать! 

Не знаешь разве, что потеряны и дрожат те возлюбленные, что  слепы с любимой и  не могут говорить.

Потеряны и дрожат те, что  слепы, 

те, что  не могут говорить(2), не могут говорить!

Сдержи взгляды, обуздай чувства, помни, что в страдании недолго осталось тебе страдать!

Орфей

Что сказал он?

Что слышал я?

Значит, будет жить Эвридика, и я с нею буду? И после стольких страданий, в такой момент, в таком смятении чувств, не смрогу я глядеть на нее и к сердцу прижать? Несчастная подруга! Что скажет она! Что подумает!

Предвижу ее беспокойство, понимаю свою печаль! Только представлю, холодеет кровь, трепещет сердце! Но я смогу это сделать! Я хочу! Я решился! Самое ужасное страдание для сердца быть лишенным единственного предмета своей страсти.

Помогите мне Боги! Закон принимаю!

Сверкает молния, гремит гром, Орфей отбывает.

Второй акт

Ужасный и пещеристый берег реки Коцит, вдали клубится мрачный дым, окрашенный всполохами пламени, которй постепенно заполняет все это ужасное место.

Сцена I

Орфей и Хор

Как только поднимается занавес под звуки ужасной симфонии, начинается танец Фурий и Призраков, который прерыва6тся гармоничным звучанием лиры Орфея, который появляясь впоследствии на сцене, прерывает адский шум.

Танец

Хор

Кто сквозь хрупкие туманы Эреба (царства мертвых) движется по следам Геракла и Пирифа?

Танец

Хор

Кто сквозь хрупкие туманы Эреба (царства мертвых) движется по следам Геракла и Пирифа?

Пусть наполнят его душу страхом гордые Эвмениды, и напугает его Цербера рык, 

если не Бог он! (2)

Пусть наполнят его душу страхом гордые Эвмениды, и напугает его Цербера рык, 

если не Бог он! (2)

Следует танец, во время которого участники кружат вокруг Орфея, чтобы напугать его.

Танец

Орфей

Успокойтесь, Фурии, призраки

Хор

Нет! (2)

Орфей

тени негодующие!

Сжальтесь над моей страшной болью! (2)

Хор

Нет!

Орфей

Успокойтесь, Фурии, призраки тени негодующие!

Сжальтесь над моей страшной болью! (2)

Хор

Нет!

Хор

Несчастный юнец, что ты хочешь, о чем думаешь? Кроме скорби и воплей не найдешь ничего  на этих мрачных землях! Что ты хочешь, несчастный юнец? Что? Кроме скорби и воплей не найдешь ничего  на этих мрачных землях!

Орфей

Тысячи страданий, несчастные тени, как вы, испытываю и я (2)!

Со мною мой ад, и мне он разрывает сердце.

Хор

Ах, какое неведомое прежде нежное чувство усмиряет нашу неутешную ярость? 

Орфей

Вы бы не были так жестоки к моему плачу, если бы испытали хоть на мгновение, что такое страдать от любви, если бы испытали хоть на мгновение, что такое страдать от любви! (2)

Хор

Ах, какое неведомое прежде нежное чувство усмиряет нашу неутешную ярость?

Пусть заскрипят на черных петлях двери, и путь расчистят свободный и ясный победителю!

Путь расчистят свободный и ясный победителю! Пусть заскрипят на черных петлях двери, и путь расчистят свободный и ясный победителю (2), победителю!

Сцена II

Приятный вид,  зеленеют рощи, луга убраны цветами, видны укромные уголки, омытые реками и ручьями.

Орфей, а потом Хор Героев и Героинь, потом Эвридика.

Танец

Орфей

Какое чистое небо, какой здесь ясный свет! Какую нежную и приятную гармонию создают вместе пенье птици бег ручьев. и шепот ветра!

Это жизнь счастливых Героев!

Все здесь дышит спокойной радостью, но не для меня.

Коль не найду моего кумира, жизнь мне не мила!

Ее нежные слова, ее любящие взгляды, ее нежный смех, вот мои Елисейские поля!

Оглядывает сцену

Но где она?

Двигаясь в сторону Хора

Спросим у тех, что идут мне не встречу счастливой толпою. Где Эвридика?

Хор

Идет Эвридика!

Хор

Приди в царство покоя, великий герой, нежный супруг, редкий пример добродетели во все впремена!

Эвридика отплатит тебе любовью, уже воспряла, уже возвращается ей прежняя ее красота(2), прежняя ее красота.

Танец

Орфей

Души героев, ах успокойте нетерпенье мое! Коль вы любили, то знаете сами это жгучее желание, что меня терзает, которое всегда со мной. Дажн в этом спокойном уголке не быть мне счастливым, если не найду мое сокровище.

Хор

Приближается Эвридика!

Хор

Вернись, красавица, к своему супругу, ибо не хочет небо, чтоб были вы разлучены.

Не жалуйся на свою судьбу, ибо можно назваить вторым Елисеем супруга столь верного (2), супруга, супруга столь верного.

Хор Героинь подводит Эвридику к Орфею, который, не глядя на нее, с огромной бережностью берет ее за руку, и уводит ее прочь. Вслед за этим следует танец Героев и Героинь. и вновь запевает Хор, который продолжается до тех пор, пока Орфей и Эвридика не скрываются полностью из глаз.

Конец второго акта

Акт третий

Мрачная пещера, образующая извилистый лабиринт, загроможденный камнями, отколотыми от скал, поросшими чахлыми кустарниками и дикими растениями.

Сцена I
Орфей и Эвридика

Орфей

(Эвридике, которую ведет за руку, не глядя на нее)

Пойдем, следуй за мною, единственный предмет моей верной любви!

Эвридика

(с изумлением)

Ты ли это? Это сон иль явь? Я вижу или брежу?

Орфей

(в спешке)

Возлюбленная супруга, я – Орфей, и я жив! Пришел за тобою на Елисейские поля. Вскоре увидишь вновь и небо. и солнце, и весь наш мир прекрасный!

Эвридика

Ты жив? Я жива? Но как? какою силой? Каким путем?

Орфей

Все узнаешь от меня.

(заботливо) Теперь не спрашивай боле!

Со мной поторопись, и напрасный страх гони из сердца! Ты больше не тень, не тень и я!

Эвридика

Что слышу? Так это правда? Милосердные Боги, какая радость! Значит я в объятиях моего кумира, в нежных сетях Амура и Гименея снова буду жить!

Орфей

Да, моя надежда! Но пойдем, возобновим путь. Так жестока судьба моя, что как только поверил в то, что тобой вновь обладаю, не верю самому себе.

Эвридика

(печальная и огорченная, отнимает руку у Орфея)

нежное выражение моей трепетной любви в первый же миг, что нашел меня, когда я тебя вижу, тебе уж наскучило, Орфей!

Орфей

Ах, это не так, но… Знай… Послушай… (Ах, жестокий закон!) Прекрасная Эвридика, поторопись!

Эвридика

Что тревожит тебя в этот счастливый миг?

Орфей

(Что сказать мне? Я знал! Вот испытанье!)

Эвридика

Меня ты не обнимешь? Не говоришь со мною? Хоть взгляни!

(тащит его за руку, чтобы он на нее взглянул)

Скажи, я также прекрасна, как когда-то? 

Посмотри. быть может поблек румянец на моем лице? Послушай, быть может затуманился, тот, что ты любил, и нежным звал, огонь очей моих?

Орфей

(Чем больше слушаю, тем меньше я держусь. Орфей, мужайся!) Пойдем, моя любезная Эвридика!

Сейчас не время для этих нежностей, каждое промедление гибельно для нас.

Эвридика

Но… только взгляд один…

Орфей

Несчастие смотреть мне на тебя.

Эвридика

Ах, неблагодарный! Вот твоя любовь! Не взглянешь даже на меня, когда от дорого возлюбленного и нежного супруга ждала я поцелуев и объятий! 

Орфей

 (Что за жестокое страданье!)

(Чувствуя, что она рядом, берет ее за руку и хочет увести.) Пойдем и молчи!
Эвридика

Чтоб я молчала!

(Вырывает руку с  негодованием.)

И вот награда за мои страданья?

Значит ты утратил память, любовь, постоянство, верность? Зачем потревожил мой сладкий сон, если потушил уже так дорогие Амуру и Гименею целомудренные факелы! Говори же, изменник!

Орфей

Иди и молчи!

Иди,

Эвридика

Нет, мне милее смерть, чем жизнь с тобою!  Оставь меня!

Орфей

порадуй твоего супруга! (2)

Орфей

Ах, жестокая! Нет, жизнь моя, тенью пойду я вслед за тобою!

Эвридика

Но почему ты так жесток, почему ты так жесток?

Орфей

Лучше умру я от тоски, но никогда не открою причину, никогда не открою причину!

Эвридика

Велик, о Боги, ваш дар! Я это признаю, и благодарна! Но та боль, что впридачу дается, но та боль, что впридачу дается, невыносима, невыносима для меня!

Орфей

Велик, о Боги, ваш дар! Я это признаю, и благодарен! Но та боль, что впридачу дается, но та боль, что впридачу дается, невыносима, невыносима для меня!

Эвридика

Но почему ты так жесток, почему ты так жесток? Но почему?

Орфей

Лучше умру я от тоски, но никогда не открою причину, никогда не открою причину!

Эвридика

Велик, о Боги, ваш дар! Я это признаю, и благодарна! Но та боль, что впридачу дается, но та боль, что впридачу дается, невыносима, невыносима для меня!

Орфей

Велик, о Боги, ваш дар! Я это признаю, и благодарен! Но та боль, что впридачу дается, но та боль, что впридачу дается, невыносима, невыносима для меня!

(По окончании дуэта каждый со своей стороны прислоняется к дереву.)

Эвридика

Что за жизнь для меня начинается? Какой мрачный. страшный секрет Орфей от меня скрывает?

Почему он плачет и огорчается?

Ах, я отвыкла лт страданий, что испытывают живые! Нет силы снесть такой удар,  меркнет свет в глазах, грудь теснит,  дыхание прерывается.

Дрожу, трепещу, и чувствую,  как от тоски и ужаса страшно бьется сердце.

Эвридика

Какой ужасный миг, какая жестокая судьба перейти от смерти к такой боли!(2)

перейти от смерти к такой боли!(2)

Привычное к радостям спокойного забвенья, среди этих бурь останавливается сердце, останавливается сердце, привычное к радостям спокойного забвенья.

Дрожу, трепещу, дрожу, трепещу…

Какой ужасный миг, какая жестокая судьба перейти от смерти к такой боли! Какой ужасный миг, какая жестокая судьба 

перейти от смерти(2) к такой боли!

Орфей

Вот новое страданье!

Эвридика

Возлюбленный супруг, меня ты так оставишь? Меня душат рыдания, меня ты не утешишь? Боль меня сжимает, мне не придешь на помощь? Еще раз, о небо, умереть должна я без твоей поддержки, и последнего прощай?

Орфей

Не в силах больше сдерживать себяч, постепенно разум меня покидает, забываю закон, себя, Эвридику! а...

(Готов обернуться, раскаявшись.)

Эвридика

Орфей, супруг!

(Бросается на камень и усаживается)

Ах… я страдаю.

Орфей

Нет, супруга! Послушай!

(Готов обернуться к ней, порывисто.)

Если б знала… Что я делаю? Доколе страдать мне в этом ужасном аду?

Эвридика

Счастье мое, помни… обо мне!

Орфей

О мука! Как разрывается сердце! Больше не могу…  Схожу с ума… дрожу… в безумии… Ах! Мое счастье!

(порывисто оборачивается и смотрит на нее.

Эвридика

Боги милосердные, что со мною?

( с уилием приподнимаясь и снова падая)

Мне тяжко,я умираю.

(умирает)

Орфей

О горе мне! Куда бежать? Куда меня толкает безумие моей любви?

(Приближается к ней в спешке)

Супруга! Эвридика!
(Трясет ее)

Эвридика! Супруга! 
Ах, не жива она, зову напрасно!

Несчастный я! Я ее потерял, снова и навсегда! О закон,  смерть!

О страшное воспоминание! Никто не придет на помощь, никто не даст совета! Я вижу только (Ах, ужасный вид!) О траурный вид! Уймись, естокая судьба! Я безутешен!

Орфей

Что делать мне без Эвридики? Куда идти без моего сокровища? Что делать, куда идти, что делать без моего сокровища? Эвридика! Эвридика! О боже! Ответь! Ответь! Я тебе верен, я тебе верен, тебе верен! Что делать мне без Эвридики? Куда идти без моего сокровища? Что делать, куда идти, что делать без моего сокровища? Куда идти без моего сокровища? Эвридика! Эвридика! Никто не придет на помощь, нет надежды ни в мире, ни на небе! Что делать, куда идти, что делать без моего сокровища, куда идти. что делать, куда идти без моего сокровища?

Орфей

Пусть закончится навсегда вместе с жизнью и боль! Я уже на пути к черному Аверну! На пути нет того, что отделяет мое счастье от меня. Да, подожди, прекрасная тень моего кумира! Подожди, подожди! Нет, в этот раз не перейдешь ты без супруга медлительные волны Леты.

Сцена II

Амур и вышеназванные.
Амур

Орфей, что ты делаешь?

Орфей

Кто  ты, что осмеливаешься сдержать

(с вызовом, вне себя)

приличествующий моему случаю последний гнев мой?

Амур

Свой гнев усмири, укроти и признай ты Амура!

Орфей

Ах, это ты? Узнаю! Боль все чувства во мне притупила. Зачем пришел ты в этот скорбный час?

Что хочешь от меня?

Амур

Возрадуйся! Довольно пострадал ты в мою честь ты, Орфей, возвращаю тебе Эвридику, твое счастье. Большего испытания твоего постоянства не смею просить. Вот она встает

 (подымается Эвридика. как будто проснувшись от глубокого сна)

чтобы с тобой соединиться.

Орфей

Что вижу я! О Боги! Моя супруга!

Эвридика

Супруг!

Орфей

Могу обнять тебя?

Эвридика

Могу прижать я к сердцу!

Орфей

(Амуру)

Ах, велика признательность моя!

Амур

Довольно! Идите, отважные возлюбленные, пойдем в мир, вернитесь к ликованью.

Орфей

О, день счастливый, милосердная любовь!

Эвридика

О радостный, счастливый миг!

Амур

Моя радость побеждает муки!

(уходят)

Сцена III и последняя

Прекрасный храм, посвященный Амуру. Амур, Орфей и Эвридика, предшествуемые группой Пастухов и Пастушек, которые пришли отпраздновать возвращение Эвридики, они начинают веселый танец, который прерывает Орфей, словами которого начинается следующий хор.

Танец

Орфей

Ликуй, Амур, пусть весь мир служит царству красоты! Освобожденная от горьких цепей, никогда не была так мила свобода!

Хор

Ликуй, Амур, пусть весь мир служит царству красоты, весь мир служит царству, служит царству красоты!

Амур

Иногда отчаивается, иногда страдает от тиранической жестокости! Но потом муки забывает влюбленный в сладкий миг милосердия!

Хор

Ликуй, Амур, пусть весь мир служит царству красоты, весь мир служит царству, служит царству красоты!

Эвридика

Ревность разрушает и пожирает, но потом отдохновение дает верность. И то подозренье, что сердце терзает, вмиг становится счастьем!

Хор

Ликуй, Амур, пусть весь мир служит царству красоты, весь мир служит царству, служит царству красоты!
Конец

2.
Gluck C.W. 

Orphee et Evrydice. 

В.ГЛЮК. (1714-1787)

ОРФЕЙ И ЭВРИДИКА
Текст либретто Пьера Луи Молин (по Раньеро ди Кальцабиджи)

Первая постановка  – Париж 1774 г. 
Текст цитируется по изданию Gluck C.W. Orphee et Evrydice. Paris, 1774.
Перевод с французского Д. Митрофановой.

С.13

Первый акт

Приятный, но одиноко отстоящий лесок, скрывающий могилу Эвридики, посреди аллеи из лавров и кипарисов. Сцена заполнена толпой Пастухов и Пастушек, и Нимф из свиты Орфея и Эвридики. Одни несут миртовые гирлянды и старинные сосуды, которые использовались во время погребальной церемонии, другие заняты тем, что разливают благовония и осыпают цветами могилу, к которой прислонился Гименей, с потухшим факелом.

 Орфей сидит сбоку от сцены, прислонясь к дереву, на которое он повесил свой шлем и свою лиру; погруженный полностью в свое горе, он время от времени выкрикивает имя Эвридики.

Сцена I
Орфей и Хор Пастухов и Пастушек.

С.15

Хор-

Ах, в этом спокойном и сумрачном лесу, Эвридика! Если твоя тень, 

С.16

Хор

твоя тень нас слышит, будь милосердна к нашей тревоге, снизойди к нашим

Орфей

Эвридика!

      С.17

Хор

мукам, снизойди к нашим слезам, которые ради тебя проливаются! Ах, сжалься

Орфей

Эвридика!

      С.18

Хор

над несчастным Орфеем! Он вздыхает, он стонет, он оплакивает свою судьбу;

Орфей

Эвридика!

      С.19

Хор

Tutti
Любящая голубка, всегда нежная,

      С.20

Хор

всегда верная,  так он вздыхает и умирает от боли.

С.21

Орфей

Ваши слезы, ваши сожаления увеличивают мою муку! Священным манам Эвридики отдайте последние почести и покройте ее могилу цветами.

Пантомима

С.21 - 23

Хор

Ах, в этом спокойном и сумрачном лесу, Эвридика!

С.24

Хор

Если твоя тень, твоя тень нас слышит, будь милосердна

С.25

Хор

к нашей тревоге, снизойди к нашим мукам, снизойди к нашим слезам, снизойди к

С.26

Хор

нашим слезам, которые ради тебя проливаются, которые ради тебя, которые ради тебя проливаются!
С.27

Орфей

Уйдите все! Это место, мне одному, несчастному суждено, и хочу без свидетелей здесь пролить мои слезы.

Свита Орфея расходится вместе с Нимфами, и они разбредаются по лесу.

Ритурнель

С.28

Сцена II
Орфей в одиночестве

Орфей

Предмет моей любви! Зову тебя перед рождением

С.29

Орфей

дня, перед рождением дня, и на закате дня, и ночью голос мой тебя зовет еще! тебя зовет еще!

С.30

Орфей

тебя зовет еще!

Эвридика! Эвридика! Тень дорогая! Ах! Где тебя

С.31

Орфей

искать? Твой супруг, стенающий, смятенный, потерянный, спрашивает о тебе беспрестанно у природы всей: Ветры, увы!

С.32

Орфей

Уносят его просьбы, уносят его просьбы.

Удрученный и сожалеющий, я бегу по лесам дремучим,

С.33

Орфей

по лесам дремучим. Тронутая моей судьбою, Эхо повторяет напрасно мой печальный плач, мой печальный плач,

С.34

Орфей

мой печальный плач. Эвридика! Эвридика! этим прекрасным именем все отзывается, 

С.35

Орфей

Эти леса, эти скалы, эта долина, на обнаженных стволах, на коре молодой читаются слова, вырезанные дрожащею рукой. Эвридики больше нет,

С.36

Орфей

а я еще дышу: О Боже, верни ей жизнь или дай мне умереть.

Полный трепета и страха, в бедах, вдали от тебя

С.37

Орфей

мое сердце ожесточается, мое сердце ожесточается! Свидетельница моих несчастий, сочувствующая моим страданьям, плещет волна, плещет волна

С.38

Орфей

Божества Ахерона, мрачные посланцы Царства Теней, вы те, кто в мрачном жилище,

С.39

Орфей

Исполняете волю Плутона; вас не разжалобит ни красота, ни юность, вы отняли у меня предмет моей любви… (О, мрачное воспоминанье!) Ах, что же, прелести ее лет не смогли уберечь ее от страшной судьбы?

С.40

Орфей

Неумолимые тираны! Хочу у вас ее похитить!

Смогу я дойти до мрачных берегов; мои печальные стоны смягчат вашу суровость, я чувствую в себе мужество противостоять вашей ярости.

С.41

Сцена III
Орфей и Амур

Амур

Амур спешит на помощь самому нежному из возлюбленных. Утешься: Боги сочувствуют твоей участи; в Ад ты сможешь спуститься; ты найдешь Эвридику в царстве мертвых.

С.42

Ария

Амур

Если сладостные звуки твоей лиры, если мелодичные созвучья усмирят гнев тиранов

С.43

Амур

тех мест: ты с собою ее уведешь из империи мрака, ты уведешь ее из империи мрака.

Если сладостные звуки твоей

Орфей

Бог мой! Ее я вновь увижу? 

С.44

Амур

лиры, если мелодичные созвучья усмирят гнев тиранов тех мест: ты с собою ее уведешь из империи мрака, ты уведешь ее 

С.45

Амур

из империи мрака.

Орфей

Бог мой! Ее я вновь увижу? 

Амур

Да, но чтобы цели этой достичь, нужно исполнить приказанье, о котором тебе я сейчас поведаю.

Орфей

Ах, что сможет сдержать меня!  Ко всему

С.46

Орфей

Душа моя готова.

Амур

Узнай богов ты волю: страшись хоть взгляд один ты бросить на свою дорогую возлюбленную; или навсегда будешь с ней разлучен. Такова воля Юпитера, будь же достоин его благодеянья!

С.47

Ария

Амур

Подчинись тишине, сдержи свое желание, сделай над собой усилие, этой ценой

С.48
Амур

твои муки закончатся, скоро этой ценой твои муки закончатся.

Ты знаешь, что влюбленный, честный и верный, молчаливый и дрожащий рядом со своей прекрасной более трогателен,

С.49
Амур

честный и верный, со своей прекрасной, влюбленный более трогателен, рядом со своей прекрасной, влюбленный дрожащий более трогателен. Подчинись тишине

С.50
Амур

сделай над собой усилие, этой ценой твои муки закончатся; скоро этой ценой твои муки закончатся.

С.51
Сцена IV
Орфей в одиночестве

Орфей

Безжалостные боги! Что вы требуете от меня! Как я могу подчиниться вашему безжалостному закону! Как, услышу я ее трогательный голос, пожму ее дрожащую руку,

С.52
Орфей

и ни единого взгляда… О небо, как жестоко! Ну что ж… Я подчинюсь! Я сумею себя заставить. Ах, я еще жалуюсь, когда получил от богов высочайшую милость.

С.53
Ариетта

С.54

Орфей

Надежда возрождается в моем сердце, ради той, что меня воспламеняет, меня воспламенил Амур, я вновь увижу ее прелести. Надежда возрождается в моем

С.55

Орфей

сердце, ради той, что меня воспламеняет, меня воспламенил Амур, я вновь увижу ее 

С.56

Орфей
прелести. Напрасно ад нас разлучил, нас разлучил: чудовища Ада мне больше не страшны! Амур воспламенил

С.57

Орфей

Меня, я вновь увижу ее прелести.

С.58

Орфей

Надежда возрождается в моем сердце, ради той, что меня воспламеняет, меня воспламенил Амур, я вновь увижу

С.59

Орфей

ее прелести. Надежда возрождается в моем сердце, ради той, что меня воспламеняет, меня воспламенил Амур

С.60

Орфей

я вновь увижу ее прелести. Напрасно ад нас разлучил, нас разлучил; чудовища Ада мне больше не страшны!
С.61

Орфей

меня воспламенил Амур, я вновь увижу ее прелести, я вновь увижу

С.62

Орфей

ее прелести.
Конец первого акта.

С.63

Второй акт

Сцена представляет преддверие Ада, оттуда исходит густой дым смешанный с пламенем.

С.64

Толпа Демонов и Фурий, Орфей 

Орфей играет на своей лире. Изумленные Фурии и Призраки танцуют и пытаются напугать Орфея.

Прелюдия

Хор

Кто тот отважный, что

С.65

Хор

В эти мрачные места осмелился прийти, 

С.66

Хор

и перед смертью не дрожит?

С.67

Ария Фурии

С.68

Хор

Кто тот отважный, что

С.69

Хор

в эти мрачные места осмелился прийти, 

С.70

Хор

и перед смертью не дрожит?

С.71

Хор

Неужели от страха и ужаса не трепещет

С.72

Хор

его сердце от ужасного рыка Цербера

С.73

Хор

яростного и завывающего

С.74

Хор

от ужасного рыка Цербера  яростного и завывающего

С.75

Хор

яростного и завывающего

С.77

Хор

Неужели от страха и ужаса не трепещет

С.78

Хор

его сердце от ужасного рыка

С.79

Хор

от ужасного рыка Цербера  яростного и завывающего

С.80

Орфей приближается к демонам, прикасаясь к струнам лиры.

Орфей

Позвольте

С.81

Орфей

тронуть вас моими слезами чудища, призраки, тени

Хор

нет! нет!

С.82

Орфей

ужасные. Будьте же, будьте милосердны к моим

Хор

нет! 

С.83

Орфей

несчастьям; будьте же, будьте милосердны к моим

С.84

Орфей

несчастьям.

Хор

нет! 

С.85

Орфей

Позвольте тронуть вас, тронуть 

Хор

нет! нет!

С.86

Орфей

тронуть вас, тронуть вас моими слезами чудища, призраки, тени

Хор

нет! нет!

С.87

Орфей

ужасные. Будьте же, будьте милосердны к моим несчастьям.

Хор

нет!

С.88

Орфей

Чудища, призраки, тени ужасные. Будьте же, будьте милосердны

С.89

Орфей

к моим несчастьям.
С.90

Орфей

к моим несчастьям, к моим несчастьям.
С.91

Хор

Кто привел тебя в эти места, надменный смертный? Это ужасающее место

С.92
Хор

пожирающих мучений и стенающих метаний. Кто привел тебя

С.93
Хор

в эти места, надменный смертный? Кто? Это

С.94

Хор

место пожирающих мучений, это 

С.95

Хор

место ужасное пожирающих мучений

С.96

Хор

стонов, мучений и мучений.

С.97

Орфей

Ах, огонь, что меня пожирает в сто раз еще более жесток.

С.98

Орфей

еще более жесток. Адские муки не так жестоки как мои. Не так жестоки как мои.

С.99

Хор

Хор демонов расчувствовавшись от пенья Орфея.

Своими мощными аккордами, в обители мертвых, несмотря на наши напрасные старанья

С.100

Хор

он успокаивает наши кошмарные метанья! Своими мощными аккордами

С.101

Хор

в обители мертвых, несмотря на наши напрасные старанья, он успокаивает наши кошмарные метанья!

Призраки выражают жестами свою благосклонность .

С.102

Орфей

Та нежность, которой я охвачен успокоит вашу ярость; да, мои слезы и тревоги покорят вашу суровость; мои слезы и тревоги покорят вашу суровость; покорят вашу суровость.

С.103

Хор

Что за нежные и трогательные песни! Своими нежными созвучьями

С.104

Хор

он смог нас  покорить и размягчить. Пусть сойдет он в ад.

С.105

Хор

путь открыт, все подвластно нежным звукам его искусства

С.106

Хор

покоряющего; он победитель! все подвластно нежным звукам

С.106

Хор

его искусства покоряющего; он победитель! Пусть сойдет

С.107

Хор

путь открыт, все подвластно нежным звукам

С.108

Хор

его искусства покоряющего; он победитель! 

С.109

Хор

все подвластно

С.110

Хор

нежным звукам его искусства покоряющего; он

С.111

Хор

победитель! он победитель! 

Во время исполнения Хора, адские двери отверзаются: Орфей проходит между Призраками, очарованными звуками его лиры. Он входит в Ад. Демоны и Фурии заканчивают сцену общей балетной сценой, и затем исчезают в преисподней.

С.112 - 128

Ария Фурий.

С. 129

Сцена II
Смена декораций; сцена представляет Елисейские поля. Тут и там видны беседки, увитые цветами, букеты, фонтаны и зеленые ковры, на которых отдыхают счастливые тени, разделенные на различные группы.

(Танец счастливых Теней)

С. 138

Эвридика, толпа счастливых теней, толпа Героев и Героинь.

Эвридика, с наброшенной вуалью, сопровождаемая многочисленными тенями. Ария, затем вместе с  Эвридикой.

С. 139

Эвридика

В этом приюте, спокойном и милом, счастье живет; это радостная обитель счастья. Ничто

С. 140

Эвридика

Здесь не тревожит душу; сладостное опьянение спокойное счастье поселяется в сердцах; и сумрачная печаль в этом месте

С. 141

Эвридика

Невинном. В этом приюте, спокойном и милом, счастье живет; это

Хор

В этом приюте, спокойном и милом, счастье живет;

С. 142

Эвридика

радостная обитель счастья,  радостная обитель счастья.

Хор

это радостная обитель счастья.
С. 143

Эвридика

Здесь не тревожит душу; сладостное опьянение спокойное счастье

С. 144

Эвридика

поселяется в сердцах; и сумрачная печаль в этом месте невинном. В этом приюте,

Хор

В этом приюте,

С. 145

Эвридика

спокойном и милом, счастье живет;

Хор

спокойном и милом, счастье живет;

С. 146

Эвридика

это радостная обитель счастья.
Хор

это радостная обитель счастья.

С. 147

Танец Героев и Героинь, в это время Эвридика удаляется со сцены.

Сцена III
Орфей, счастливые Тени

С. 152

Орфей

Что за небо в этом месте? Сладостный день

С. 153
Орфей

Открывается моим глазам. Какие гармоничные звуки! Я

С. 154

Орфей

Слышу в этой роще сдержанное щебетание птиц, журчанье 

С. 155

Орфей

Ручьев и вздохи Зефира. В этой обители наслаждаются

С. 156

Орфей

Вечным покоем.

С. 157

Орфей

Но покой, которым все здесь дышит не в силах успокоить мою боль.

С. 158

Орфей

Дорогая супруга, объект моих страстей, ты одна можешь успокоить метания

С. 159

Орфей

души моей. Твои речи

С. 160

Орфей

нежные и трогательные, твои соблазнительные взгляды,

С. 161

Орфей

Твоя нежная улыбка, - вот те единственные блага, что я желаю.

С. 162

Хор

Приди в мирную обитель,

С. 163

Хор

Нежный муж, чувствительный влюбленный, приди изгнать свои справедливые сожаления.

С. 164

Хор

Эвридика сейчас покажется, Эвридика сейчас покажется, она еще прекрасней,

С. 165

Хор

Эвридика сейчас покажется,

С. 166

Хор

Эвридика сейчас покажется, она еще

С. 167

Хор

прекрасней, она возродится еще прекрасней, чем была.

С. 170

Орфей

О, вас я, тени, умоляю, поторопитесь вернуть ее в мои объятья! Ах, если б знали вы, что за огонь меня пожирает, я наслаждаюсь уже

С. 171

Орфей

 ее объятьями; верните моим желаниям ту красоту, что я обожаю. Поторопитесь осчастливить меня!

Хор

Судьба отвечает твоим мольбам.

С. 172

Сцена IV
Тени, Орфей, вдалеке Эвридика, окутанная вуалью.

Хор

Рядом с милым сердцу предметом, 

С. 173

Хор

что мы любим, мы чувствуем высшую радость; насладитесь самой нежной судьбою.

С. 174

Хор

Возродись для Орфея. Елисейские поля склоняются перед 

С. 175

Хор

таким нежным супругом. Возродись для Орфея.

С. 176

Хор

Елисейские поля склоняются перед 

С. 177

Хор

таким нежным супругом, перед таким нежным супругом.

С. 178

Хор

Елисейские поля склоняются перед 

С. 179

Хор

таким нежным супругом, перед таким нежным супругом.

0

Большая балетная сцена счастливых Теней, которые ведут Орфея и Эвридику.

Конец второго акта.

С. 180
Третий акт

Сцена I
Орфей, Эвридика.

Орфей

Орфей Эвридике, не глядя на нее, держа ее за руку.

Пойдем, пойдем, Эвридика, пойдем за мной. Самой верной любви объект единственный и нежный.

Эвридика

Это ты… я тебя вижу… о,небо! 

С. 181
Эвридика

Могла ли я этого ожидать?..

Орфей

Да, ты видишь своего супруга; это я: я еще жив, и я пришел забрать тебя из обители смерти. Тронутый моей нежной любовью, Юпитер в мир тебя призывает.

Эвридика

Ах, я жива, и ради тебя! О, великий боже, что за счастье!

Орфей

Эвридика,

С. 182
Орфей

пойдем за мной. Поторопимся насладиться благосклонностью небес; выйдем из этого мрачного приюта. Нет, ты больше не тень, и бог любви соединит нас навеки.

Эвридика

Что я слышу! Возможно ль это? Счастливая судьба! И что же! Мы сможем 

С. 183

Эвридика

связать узы Амура и Гименея?

Орфей

Отпускает руку Эвридики

Да, следуй за мной без остановки.

Эвридика

Но ты не сжимаешь мне больше руку.

Эвридика тащит Орфея за руку, чтобы заставить его взглянуть на нее.

Как? Ты избегаешь взглянуть на меня? Ты, так этим дороживший? Твое сердце равнодушно к Эвридике? 

С. 184

Эвридика

Или черты мои утратили свежесть?

Орфей

В сторону

Эвридика, следуй за мной, бежим из этих мест, время не ждет. Хотело бы выразить тебе всю свою нежность… В сторону Ах, не могу, о как жесток закон!

Эвридика

Нежно

С. 185

Эвридика

Один лишь взгляд!

Орфей

Я леденею от страха!

Эвридика

О, жестокий! Так вот та нежность, что твое сердце мне уготовало, так вот цена моейц любви? О, жестокое счастье! Орфей, увы! Отказаться в такой день от

С. 185

Эвридика

невинных ласк верной супруги.

Орфей

Прекрати мучить меня подозреньями.

Эвридика

Ты возвращаешь меня к жизни лишь для того, чтоб мучить. О боже! Возьми обратно счастье. О, жестокий супруг, оставь меня!

С. 186

Дует

Орфей

Пойдем, иди вслед за супругом, что тебя обожает, за супругом, что тебя обожает!  

Эвридика

Нет, неблагодарный!

С. 187

Эвридика

Я предпочитаю смерть, которая удаляет меня от тебя! Оставь Эвридику!

Орфей

Ты видишь мои муки! Ах, жестокая, какая несправедливость! Я повсюду буду следовать за тобой!

Эвридика

Говори! Успокой мое

С. 188

Эвридика

томленье, успокой мое томленье.

Орфей

Мне следует проститься с жизнью, нет, я не буду говорить, нет, я не буду говорить.

Эвридика

Боги, будьте ко мне 

С. 189

Эвридика

милостивы! Посмотрите на мои слезы, Боги помогающие! 

С. 190

Орфей

Боги, будьте ко мне милостивы! Посмотрите на мои слезы, Боги помогающие! 

Эвридика

Какая невыносимая мука,

Орфей

Какая невыносимая мука,

С. 191

Эвридика

Какие мучения соединяете вы с вашей милостью, с вашей милостью!

Орфей

Какие мучения соединяете вы с вашей милостью, с вашей милостью!

С. 192

Эвридика

Говори! Успокой мое томленье, успокой мое томленье. Говори!

Орфей

Мне следует проститься с жизнью, нет, я не буду говорить, нет, я не буду говорить.

С. 193

Эвридика

Боги, будьте ко мне милостивы! Посмотрите на мои слезы, Боги помогающие! 

Какие мучения соединяете

Орфей

Боги, будьте ко мне милостивы! Посмотрите на мои слезы, Боги помогающие! 

Какие мучения соединяете

С. 194

Эвридика

вы с вашей милостью! Какая невыносимая мука, Посмотрите на мои слезы, Боги помогающие! 

Какие мучения соединяете

Орфей

вы с вашей милостью! Какая невыносимая мука. Посмотрите на мои слезы, Боги помогающие! Какие мучения соединяете

С. 195

Эвридика

вы с вашей милостью! Какие мучения соединяете вы с вашей милостью!

Орфей

вы с вашей милостью! Какие мучения соединяете вы с вашей милостью!

С. 196

Эвридика

вы с вашей милостью!

Орфей

вы с вашей милостью!

Орфей, взволнованный, прислоняется к скале, в огромном смятении.

Эвридика

В сторону, отойдя от Орфея

Но, почему он настойчиво продолжает хранить молчание

С. 197

Эвридика

Что за тайну хочет он скрыть от меня? Разве нужно было вырывать меня из обители отдыха, чтобы угнетать своим безразличием? О, жестокая судьба! Силы покидают меня. На мои глаза снова опускается завеса смерти.

С. 198

Эвридика

Я трепещу, я страдаю, я содрогаюсь, я дрожу, я бледнею, мое сердце трепещет, ужасный секрет меня терзает, все мои чувства объяты ужасом, я изнемогаю от боли.

С. 199

Ария

С. 200

Эвридика

Счастье злосчастное, какая жестокость! Ты возвращаешь мне жизнь только для страданий? Счастье злосчастное,

С. 201

Эвридика

какая жестокость! Ты возвращаешь мне жизнь только для страданий? Ты возвращаешь мне жизнь только для страданий? только для страданий?

С. 202

Дует

Эвридика

Я наслаждалась прелестью отдыха без тревог, отдыха без тревог, беспокойство, слезы наполняют сегодняшнего

Орфей

Эти несправедливые подозрения удваивают мои страданья. Что сделать? Что сказать?

С. 203

Эвридика

дня ужасные моменты. Я наслаждалась прелестью отдыха без тревог, отдыха без тревог, беспокойство

Орфей

Она лишает меня надежды! Смогу ли я утешить беспокойство ее чувств? Что сделать?

С. 204

Эвридика

слезы наполняют сегодняшнего дня ужасные моменты, ужасные моменты. Я содрогаюсь, я трепещу, я содрогаюсь, я трепещу.

Орфей

Что сказать?  Моя судьба достойна жалости, я не могу больше сдерживаться…

С. 205

Ария

Эвридика

Счастье злосчастное, какая жестокость! Ты возвращаешь мне жизнь только для страданий? Счастье злосчастное, какая жестокость! Ты возвращаешь мне жизнь только 

С. 206

Эвридика

страданий? Ты возвращаешь мне жизнь только для страданий, только для страданий?

С. 207

Орфей

Какое жестокое испытание!

Эвридика

Ты бросаешь меня, дорогой Орфей! В такой момент твоя безутешная супруга напрасно взывает к твоей помощи.

С. 208

Эвридика

Боги, только к вам осталось мне прибегнуть! Суждено ли погибнуть мне не дождавшись ни единого взгляда того, кого люблю?

Орфей

Я чувствую, что мое мужество истекает, мой разум теряется от моей огромной любви. Я забываю приказ, Эвридика, и самого себя.

С. 209

Эвридика

Мой дорогой супруг, я едва дышу.

Падает на скалу.

Орфей

О, небо! Почти оглядывается, но вдруг удерживает себя.

Успокойся, я все скажу: знай… Что я делаю? Милостивые боги, когда вы закончите эту пытку.  

Эвридика

Вот  прерывающимся голосом мой последний привет и помни Эвридику…

С. 210

Орфей

В исступлении

Где я? Я не могу противостоять этим слезам. Нет, небо не хочет большей жертвы.

Эвридика

Орфей… о,

Орфей

Порывисто оборачивается

О, моя дорогая Эвридика…

Эвридика

Делает попытку, чтобы подняться и умирает

небо! Я умираю…

Орфей

Несчастный, что я сделал! В какую пропасть меня повергла

С. 211

Орфей

моя роковая любовь? Дорогая супруга!.. Эвридика! Эвридика! Дорогая супруга! Она меня не слышит

С. 212

Орфей

Больше, я потерял ее навсегда. Это я, я лишил ее жизни! Жестокий закон, невыносимые угрызенья! Моя вина беспредельна!

В этот мрачный миг безнадежность, смерть – единственное, что мне остается!

С. 213

Ария

Орфей

Потерял я Эвридику, ничто не сравнится с моим горем. Жестокая судьба, какое горе! Ничто не сравнится с моим горем. Я

С. 214

Орфей

изнемогаю от боли. Эвридика! Эвридика! Ответь… Что за пытка! Ответь мне! Это твой супруг, верный супруг. Услышь мой голос, что зовет тебя, что зовет тебя. Потерял я Эвридику,

С. 215

Орфей

ничто не сравнится с моим горем. Жестокая судьба, какое горе! Ничто не сравнится с моим горем. Я изнемогаю от боли. Эвридика! Эвридика! Мертвая тишина, напрасная надежда!  Какое страданье! Какая мука разрывает

С. 216

Орфей

мое сердце! Потерял я Эвридику, ничто не сравнится с моим горем. Жестокая судьба, какое горе! Ничто не сравнится с моим горем. Жестокая судьба, какое горе! Я изнемогаю от боли, от боли.

С. 217

Орфей

Ах, если б мог я закончить свою боль вместе с жизнью. Мне не пережить утраты. Я постучусь еще раз в двери Ада: я скоро

С. 218

Орфей

догоню супругу дорогую. Да, я иду за тобой, нежный предмет моей верности! Я иду за тобой, подожди меня, подожди меня! Тебя больше у меня не отнимут, смерть навсегда соединит меня с тобой.

Орфей вытаскивает меч, чтобы поразить себя, но Амур, внезапно появившись, отводит его руку. 

С. 219

Сцена II
Орфей, Амур, Эвридика

Амур

Остановись, Орфей!

Орфей

О, небо! Кому под силу в такой день остановить движенье моей измученной души?

Амур

Уйми бессмысленную ярость, уйми и узнай Амура, которой бдительно следит за твоей судьбой.

С. 220

Орфей

Что вы хотите от меня?

Амур

Ты получишь от меня награду за постоянство и верность; хочу облегчить твою пытку.

Амур прикасается к Эвридике и оживляет ее.

Эвридика! Дыши! Самого верного супруга увенчай за 

С. 221

Амур

Пылкость.

Орфей

С воодушевлением

Моя Эвридика!

Эвридика

Орфей!

Орфей

О, справедливый бог, как велика наша благодарность!

Амур

Е сомневайтесь боле в моем могуществе. Я пришел, чтобы вызволить вас из этого страшного места. Наслаждайтесь впредь милостями Амура.

С. 222

Трио

Эвридика

Нежный Амур, эти цепи сладки для наших сердец, сладки для наших сердец!

Орфей

Нежный Амур, муки ты смешиваешь с радостью,

С. 223

Амур

Я жалею сердца, за то,  что они делают в мою честь, что они делают в мою честь!

Орфей

муки ты смешиваешь с радостью!

С. 224

Амур

Пусть тот жар, что горит в вашем сердце, всегда царит в вашей душе, не бойтесь больше моей суровости!

Эвридика

Эти цепи сладки для наших сердец

Орфей

Эти цепи сладки для наших сердец

С. 225

Амур

Пусть тот жар, что горит в вашем сердце, всегда царит в вашей душе, не бойтесь больше моей суровости!

Эвридика

Нежный Амур, эти цепи сладки для наших сердец.

Орфей

Нежный Амур, муки ты смешиваешь с радостью,

С. 226

Амур

Я жалею сердца, за то,  что они делают в мою честь! Не бойтесь больше моей суровости!

Эвридика

Нежный Амур, эти цепи сладки для наших сердец.

Орфей

Нежный Амур, муки ты смешиваешь с радостью,

С. 227

Амур

Празднуйте всегда

Эвридика

Это усердие и это безумство, о нежный Амур, твоя благосклонность, твоя благосклонность нас вдохновляет. Мы всегда будем праздновать

Орфей

Это усердие и это безумство, о нежный Амур, твоя благосклонность, твоя благосклонность нас вдохновляет. Мы всегда будем праздновать

С. 228

Амур

Празднуйте всегда, празднуйте всегда в честь моих благодеяний!

Эвридика

Мы всегда будем праздновать в честь твоих благодеяний.

Орфей

Мы всегда будем праздновать в честь твоих благодеяний.

Эвридика

Это усердие и это безумство, о нежный Амур,

Орфей

Это усердие и это безумство, о нежный Амур,

С. 229

Амур

Празднуйте всегда, празднуйте всегда в честь моих благодеяний!

С. 245

твоя благосклонность, твоя благосклонность нас вдохновляет.

Орфей

твоя благосклонность, твоя благосклонность нас вдохновляет.

С. 230

Амур

Празднуйте всегда, празднуйте всегда в честь моих благодеяний!

Эвридика

Мы всегда будем праздновать в честь твоих благодеяний.

Орфей

Мы всегда будем праздновать в честь твоих благодеяний.

С. 231

Амур

Празднуйте всегда, празднуйте всегда в честь моих благодеяний, моих благодеяний!

Эвридика

Мы всегда будем праздновать в честь твоих благодеяний, в честь твоих благодеяний.

Орфей

Мы всегда будем праздновать в честь твоих благодеяний, в честь твоих благодеяний.

С. 233

Сцена последняя.

(Смена декораций, Сцена представляет из себя великолепный храм, посвященный Амуру.)

(Орфей, Эвридика, Амур, свита Амура, толпа нимф из свиты Орфея и Эвридики, толпа Пастухов и Пастушек, Балет из свиты Аполлона.)

Хор

С. 234

Орфей

Амур ликует и все живое служит Империи красоты. Его приятные цепи слаще и предпочтительнее, и предпочтительнее, 

С. 235

Орфей

свободы, и предпочтительнее свободы. 

Хор

Амур ликует и все живое
С. 236

Хор

служит Империи красоты. Его приятные цепи слаще и предпочтительнее

С. 237

Хор

и предпочтительнее свободы, и предпочтительнее свободы. 

С. 238
Хор

Его приятные цепи слаще и предпочтительнее, и предпочтительнее свободы, и предпочтительнее свободы. 

С. 239
Хор

и предпочтительнее свободы, и предпочтительнее свободы. 

С. 240

Амур

В печалях и тревогах я часто заставляю страдать сердца, но в одно мгновение мои радости заставляют позабыть о моей строгости, заставляют позабыть о моей строгости.

С. 241

Хор

Амур ликует и все живое
С. 242

Хор

служит Империи красоты. Его приятные цепи слаще и предпочтительнее

С. 243

Хор

и предпочтительнее свободы, и предпочтительнее свободы. 

С. 244

Хор

и предпочтительнее свободы, и предпочтительнее свободы. 

С. 245

Хор

и предпочтительнее свободы, и предпочтительнее свободы. 

С. 246

Эвридика

Если жестокая ревность истязала мои нежные желания, то ласки, что за ней последовали – это оковы удовольствия, это оковы удовольствия.

С. 247

Хор

Амур ликует и все живое
С. 248

Хор

служит Империи красоты. Его приятные цепи слаще и предпочтительнее

 С. 249

Хор

и предпочтительнее свободы, и предпочтительнее свободы. 

 С. 250

Хор

Амур ликует и все живое служит Империи красоты, служит Империи красоты
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Хор

служит Империи красоты, служит Империи красоты.
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Балет

С.254

Гавот 

С.258

Живая ария

С.272

Менуэт

С. 283

Чакона
Конец




